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дЕТСКИЕ СКАЗКИ. ЗАГАдКИ 

L. К 1 m а. С i r а m в 1J 

98. Cin3k~ 

"Cinaka olвo~kotnogot!" :~;~~"~tam aj~~ap!" - "Oroktolduk qawagap!"-"OIOaltl 
mil4ap!"-"Kokoldro4opl"-"Ko\щldro1t1 uldrapcurd". - "Olgiqap". - "Kёtadartэt"
~Mau1qap!" - "ta·p1Jrgaqara". ~.»-immat ~а.gащ1фэр!" - "inma mчkчrgaq~n" . .:....:"ir1Эgac 
1rtJ-t~P" .-"Iragaja jalapcan".-" 'Eэkta:gkat takta+apl"-"Ir-ka taktauka?"-"lnmaktu". 

r, -"_I~-ka inmak?" - "naktJdu"-tr-ka naktJ.?"-" Togo gapcan."-ir-ka togo?"-"tJ.d1J.n 
~icd . - "lr-ka QdIJn?" - "~apkQpttJn JJ.apctJca". - "Ir-ka napkt;i.pttJn?" - "Tar-wa-wal 
awaq~kin Ыjilaqaran «. 

N. К а.Р 11 n. I':J' о r в о k о 

99. Pereden 

Pereden ila hQrt}.c~n чkin~scane. tJ.kikajim, 1Jkid1.}.wi tayatcacan Pereden. UQЩ)an 
garparan Peredene, t~yatcarakin. Pereden Qkilawi вt;tщса. UQЩJan, tar wakojim, htдtJ.ran. 
T~r :ganaфэna, ваkаса motrwa. "ёjа qawщJnaпni?"-" Hektakana qapiunam". UQЩJan 

. g\1,ca: "Bald1dukw1 вald1qakal!" UQ.a:gan ht;i.rgran, galaktanahica amakal. Bakaca ama
f> kaw;э "ёjа qapiunanni, amaka?" ~ "Hiuarakacara cJ.apiunam, motila Q.apiunam, irikta
k~ra Q.~piunam" .. UQЗIJan h1.irчran, galaktanahica irgictja. Bakaca irgiciwa: "ёjа 
qapiunanni, irgic1?" - "qapiunam orokoro, iltЭkara, :g1nakira" .-" Bald1dukk1 вald1qa
kal". Uvauan htJrtдan, galaktanahica horokrwa. Bakaca horokiwa; "ёjа cJapiunanni?" 
-"фktaja qapЦJnam" .-"Bald1dukw1 вald1qakal!" UQщ)an htJПJ.ca, hulaklwa galakta-

Ш. К и м а. Ч и р ~ м б у 

98. Чиноко 1 

"Чиноко, пойдем купаться!" -"Нет, утонем!" - "За траву захватимсяl" -
"Руки порежем!" - "Рукавицы наденем!" - "Рукавицы промочим". - "Вы
сушим". - "Засушим". - "Разомнем". - "Сломаются". - "Иглой заштопаем!" -
"Игла тупая". - "Напильником поточим," . ...;..._ "Напильник. затуплен". - "Ста-

» меской выдолбим". - "Где стамеска?" - "В торсуке". - "Где торсук?" - "На 
лабаае". - "Где лабаз?" - "Огонь съел".- "Где огонь?" - "Ветер эатушил".
"Где ветер?" - "Водяной выпил". -- "Где водяной? 1' - "Вон там едва виднеется". 

Н. Каплин. Ербогочен 

99. Пэрэдэн 

Эвенки Пэрэдэн ушел морду ставить. Морду сделавши, сидел у морды 
Пэрэдэн. Уянган выстрелил в Пэрэдэна, когда он сидел. Пэрэдэн упал в мо· 
рду. Унянган, убивши его, ушел. Идя, встре.тил лося. "Что ешь?" - "Талинки, 
ем" Унянган сказал: "От рождения расти (расти большой)!" Унянган ушел, 

' пошел иснать :медведей. Встретил медведя. "Что ешь, медведь? 1' - "Мышей ем, 
лосей ем, муравьев ем". Унянган ушел, пошел искать волка. Встретил волна: 
"Что ешь, волк?" - "Ем оленчиков, людишек, собак".-"Оr рождения расти". 
У1jянrан ушел, пошел искать тетерева. Нашел тетерева. "Что ешь?" - "Ягоды 
ем". - "От рождения расти«. Унянrан ушел, лисицу пошел искать, 

1 Чиноко --~маленькая свистящая ·птичка похожая ;ва кедровку. Здесь передав: разговор двух 
птичек, живущих на главной: щамаJ.1ской реке, чиноко и нлейстика. 
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10 nЭhicЭ, ваkаса hulakiwa. "HulakI, ёjа t}apiundnni?"-"Munnukara, hi:gar~kar~ фэрi\} 
n~m".-Bald1dukw1 вald1qakal", g\inan Ui:tauan, hQrtдan. Ва karan hёlakicanma, "ёjа 
q;эpi!JniЭnni?" - "Hёktakar\11a" фkta~~rwa фэpi:gnam". - !' Bald1dukw1 вald1<J.aka1 ". 
UIJ.auan h1;щ1сэ, galaktanЭhic~ hinlJkicanmd, ваkаса hinukicanm;э, "ёjа c}.;эpiuntэnni?u. 
-"Hёktakara, himiktakarд, kuuaktala qapi:gnam ". Ui:tщJan huщca, galЭktanahic~ 

ir. Hawa, "ёjа gapi:gnanni?" - "Koloвojo cJapiunam", - "Ba1d1dukw1 вald1qakal", g\ilc~ 
UQщJan, hчruca, ваkаса murinma; "ёjа c}api!Jntэnni?" - "Cukaja фэpi:gnam "-"Bald1-
dukw1 вald1cJakal". Ut;ia:gan hvл.icэ, gal~ktanablc~ macalaja. Bakaca macalawe, "~ja 
Q.apiun~mni?"-" Oroktojo qapЦJnam" .-"Bald1dukw1 вa1dщakal ", Ui:tauan hQПJCЭ, васаl\а 

. oronmo, "ёjа фэpiun~nni?"-"law1ktala, cukala deyinuaktele <j.apignam".-"Bald1dukw 
до вald1i}akal", UI}щ)an hIJruca, galaktanahic~ · lJtnakinma. Bakaca uшakinma, "eja 

c}api:gnanni?" - "Targaksala, koloвolo, tJlleja d;эpiuпam ". - "Bald1dukw1 вald1qakal 11 , 
gi}:nan, Ur.iauan 111).щrап, gal~kttэnahinan hekalanma. Bakaca hёkalanrna, »ёjа 
фэpi.gntэnni?" - "Ororo tJapilJnam, hina t,iapif)nam ". Hekalan qawran Ur,ia
uaпma. 

Н. S а 1 а t k i n а. ~ о r в о k о 

Вiсап Вё)jа, 1Iап asaIIn. Bit..[acatin ajat. Bolo ваjа ti.1ktisi11дn, ult,lmasi
naп, вej'(Jmasini:Ш. Sчщlqarakin, umukan asin g·l}:пan: "Baje, st ;эmadalas, вt tJlli
фэlim S1J.n;эs". Gё gi)neп: "вt t.tllidauaw untalas". Ili g;Jnan: "Bt ht;ttt:>!J4duaw omo1-
gijas". 

Baja вajчsin\311. ч.mtJ.kan StJn~ш IJ.11iran, ge untala, i1i ht;ttauШan. IJmчkan шн 
r. g\lnan: "AsI tЭlakas htJ.tauilmi, ёsal w1 i.1jiwki". Tara ёsalwa tJjiren. Hчteunekiп, hIJtawan 

nodanara в1rala, kac1kaпma amiЭwra hчtejan. Baja anыran. :Qi.ir asal amdwra tJ.llina
war, tJmIJkan аса amera. Beja ва\vа icesinan. lcaran аса kщJakan вire
kac1kan вiфэrаn. Baja tikul1hsa, аsт чmv.kanman uaiawan kaputtan, kac1kanma 
ward"n. 

10 нашел лисицу. "Лисица, что ешь?" - "Зайцев, мышей ем".- "От рождения растик 
сказал Унянrан, ушел. Встретил куропатку. "Что ешь?" _:_. /Галинки, ягоды ем 11 

-"От рождения расти". Унянган ушел, пошел искать рябчика) нашел рябчика." Что 
ешь?"-" Талинки, бруснику, толокнянку ем:". Унянган ушел, пошел искать чело-

н. века. "Что ешь?"-"Хлеб ем".-"От рожл.ения расти", сказал Унянган> ушел, 
нашел .v:ошадь. "Что ешь?" - "Траву ем". -"От рождения расти". Унянган ушел, 
пошел искать корову. Нашел корову. "Что ешь?" - "Траву ем".- "От рождения 
расти 11 • Унянган ушел, нашел оленя. "Что ешь?" - "Мох, траву, грибы емк.-

20 "От рождения расти". Унянrан ушел, пошел искать собаку. Нашел собаку. 
"Что ешь?"-"Кожу, хлеб, мясо е.м:".-"От рождения расти", Унянган ушел, 
пошел искать рысь. Нашел рысь. "Что ешъ?"-"Оленей ем, тебя ем". Рысь 
съела Унянгана. 

Х. С а л ат ff и н а. Е р б о г о ч е н 

100. Мальчю< 

Был мужик, три жены (у него). Жили хорошо. Осенью мужик лазил (ходiш 
по горам), промышлял белку, 3веря. Когда собирался уходить, одна жена сказала~ 
"Мужик, до твоего прихода я сошью кафтан твой". Вторая сказала: "Я сошью 
унты твои". Третья сказала: "Я рожу сына твоего". 

Мужик отправился промышлять. Одна кафтан его сшила, другая унты, 
i третья ребенка родила. Одна жена сказала: ,,}Кенщина, впервые рожая, r.лааа 
завязывает". Та r лаза завязала. Когда родила, ребенка ее пошли бросить 
в реку, щенка принесли за сына. Мужчина пришел. Две Женщины принесли 
сшитое, одна не пришла. Мужчина, рассердившись, сломал одну руку жены, 
щенка убил. 


